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B napemuonoruyeckom ¢oHge no6oro s3bika HalMOHalbHOe COYETaeTcs C
YHMBEpCaNibHbIM, YTO 00YCM0BMEHO OO6LLHOCTHLIO, YeNOBEYECKOW LMBUAN3ALUN W
MbILLIEHNS NII0AEN, 0BLMM KybTYPHO-UCTOPUYECKMM HacneAmneM, a Takxke NoCTo-
SHHbIM B3aMMOO60raLleHeM A3bIKOB U KyAbTyp [2, c. 213]. Ha ocHoBe cpaBHW-
Te/IbHOr0 aHaM3a NapemMmnonornyecKnx eaNHUL BblgenseTca 60/bLUoe KONNYeCTBO
nocnoBuL, KOTOpble YNOTPe6AATCA BO MHOTMX fi3blkax. Takue MoCnoBuLbl Ha3bl-
BalOTCA yHMBEpCanbHbIMU. CyLLeCTBOBaHWE YHMUBEPCAbHBIX MOCM0BUL, 06BACHS-
eTCs He TONbKO 3aVMCTBOBAHWSIMU, HO U BO3HWKHOBEHVEM W3 OJHOTO MCTOYHUKA.
[ns Toro 4tobbl CUMTATLCS YHMBEPCANbHOM, nocnoBuua fomkHa (1) 6biTb 3adimK-
CUpOBaHa BO BCeX (BO MHOFIX) A3bIKax, (2) 3TMMOMOTrMYECKN BOCXOANUTL K OAHUM 1
TeM >Xe PEBHUM TEKCTOBbIM UCTOUHMKAM, (3) OTAMYaTbCA YCTOMYMBOCTLIO CBOEN
CEMaHTMKW BO BCEX(BO MHOIMX) A3blKaX, (4) 6bITb 6/1M3Ka NO CBOEMY NIEKCUYECKO-
My COCTaBy BO BCeX (BO MHOIuX) siablkax [2, ¢. 214].

B faHHOM “MccnefoBaHMM MPUBOAMTCSA OMUCaHWE COCTaBa M acCUMUAALMUK
YHUBEpPCa/IbHbIX NMapeMUONOrMYecknx efuHUL B aHIIMACKOM fi3bike. B kauecTse
(haKTMYECKOro Matepuana 6blin M36paHbl 144 aHrIvAcKMe NOCNOBULbI (NaTWH-
CKOro, TPeYecKoro Unm paHLy3CcKoro NpouCXoXAeHMs) U X PYCCKME U HEMELKME
aHanorn. MNpu oT6ope aHrAMIACKUX MOCNOBUL, 0653aTeNbHbIM 6bIN0 coBNageHue
OCHOBHOIO 3Ha4YeHUs UK XOTS 6bl OLHOIO M3 BTOPOCTEMEHHbIX 3HAYEHWIA C aHaNo-
FMYHbLIMW NOCNOBMLLAMY B PYCCKOM U HEMELLKOM fi3blKaX.

AHrniickue, pycckue M HemeLKue MOCA0BULbI CKNafblBaIUCh B PasHbIX
UCTOPUYECKNX U KYNIbTYPHBIX YCN0BUAX. [103TOMY A1 BbIpaXKeHWs OQHON 1 TOM e
MbIC/IM YaCTO MCMOMb30BaNNCh pasHble 06pasbl MPeaMeETOB UAN ABMEHWI AeiACTBI-
TENIbHOCTU, KOTOpble OTpaXkanu pasNyHbIi coLmanbHbIl yKnag n 06pas xusum [1].
Hanpumep, nocnosuueii rolling stone gathers no moss («Katawmiics KameHb MXOM
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He obpacTaeT») B pyCCKOM f3blKe COOTBETCTBYET NocnoBuua KoMy Ha MecTe He cu-
onTces, TOT fobpa He HA>KMBET, HO OHM COBNAZaloT Mo cMbicny. Vin nocnosuua
Everybodys$ business is nobodys business («O6Lee fen0 3T0 HUYbe 4eN0») UMeeT
PYCCKWIA 3KBUBANEHT Y CEMM HAHEK ANTA 6e3 rnasy, a B HEMELKOM A13blKe 3BYUUT
Kak Zuviele Kocheverderbenden Brei («CAMLIKOM MHOIO MOBapoB TOMbKO NOPTAT
Kally»), HO OHW TaKXXe COBNafaloT Mo CMbIC/Y.

MHorve NocnoBuMLbl Pa3HbIX HAPOAOB CXOAHbI MEXAY CO60/ CeMaHTUYeCKHM,
Mo COAEPXaHWIo, a TakXXe M0 BHELHEMY O(OPMAeHMI0. Takxe MOXeT Habnio-
[aTbCs NOMHOe COBMafieHNe 3HAUYeHUs U A3bIKOBOW (hOPMbI MOCAOBULL NN CXOXMUIA
CMbIC/1, HO pa3/iInyHble 06pa3bl. HeKOTOpbIe aHIIMIACKME MOCOBULbI 04EHb MQXOXN
Ha pyccKkune n HemelKue, Hanpumep: Love is blind (pyc. JTlo60Bb cnena, Hem. Liebe
macht blind). Better late than never (pyc. Jlyywe no3gHO, Yem HUKOr4a, HeM. Besser
spatter ais nie) unu The appetite comes with eating (pyc. AnneTuT \ApMXoANT BO
Bpems eabl, Hem. Der Appetit kommt beim Essen) v gp. Takxxe ecTb.YHMBepCa/ibHble
MOCMIOBULbI, KOTOPbIE CXOXM MO CMbICAY, HO B KOTOPbIX NPUCYTCTBYIOT Apyrue 06-
pasbl, Harnpumep: Four eyes see more than two («YeTbipe rnasa BUAAT 60/bLUE YeM
ABa») un pyc. OfHa ronosa xopowo, a ase nyduwe, Hem. “Vier Augensehenmehrals
zwei («YeTblpe rnasa BMAAT 60nbLUe Yem aBax»). MnwlLike master, like man («Kakos
XO035MH, TaKoB 1 paboTHMK») 1 pyc. KakoB X035uH, Takosa u cobaka', Hem. Wieder
Herre, so's Gescherre («KakoB X0311H, TakoBa ¥ ynpsXb») [3, . 476].

AccUMnUNALMA YHUBEPCaIbHBLIX MOCAOBUL, - 3TO NpucrnocobneHve ux B o-
HETUYECKOM, rpaMMaTM4eckoM, NEeKCUYeCKOM U CUHTaKCUYEeCKOM OTHOLUEHWMMU K
cucTemMe MPUHUMAIOLLErO UX fA3blKa. CTeneHb acCUMUNALUM MOXET ObiTb BECbMa
pa3NNYHOl 1 3aBUCUT OT, TOFO, HACKO/IbKO AaBHO NPOM30LLI0 3aMMCTBOBaHUe, NPo-
M30LLO0 NI OHO YCTHLIM MYTEM MM Yepe3 KHUTY, HaCKOMbKO YnoTpebuTebHa no-
cnosuua u T. 4. Mpouecc accuMUNALUN MOXET 6blTb HACTO/LKO Fy60KUM, YTO
MHOA3bIYHOE NPOMCXOXAEHMUE NMOCOBHUL, HE OLLYLILAETCA HOCUTENAMM aHTIMIACKOro
A3blKa 1 0OHAPY>XMBAETCH fIMLLb C MOMOLLLIO 3TUMOJIOrMYECKOro aHanusa.

Mo cTeneHn accumunALMM MOCAOBULbI MOXHO AnddepeHumposaTe Ha (1)
MOMHOCTbIO aCCUMWAVPOBAHHbIE, T. €. COOTBETCTBYHLLME BCEM (POHETUYECKUM,
NEKCUYECKUM U CUHTAKCUYECKUM HOPMaM fi3blKa-peLunumeHTa u BOCMpuHUMaeMble
rOBOPALLMMU. KaK aHTIMIACKME, & He MHOCTPaHHble, (2) YaCTUYHO acCUMMUIMPOBaAH-
Hble, T. €./0CTaBLUNECA MHOCTPAHHbLIMW MO CBOEMY MPOU3HOLUEHUIO, HanucaHuo
Unn rpaMmmaTuyeckuM opmam, (3) YacTMYHO accUMWIMPOBaHHble M 0603HaYa-
toLNe MOHATUA, CBA3aHHblE C APYrMMMW CTpaHaMU U He UMeloLLMe aHrUIACKOro
3KBMBaneHTa. K nocnefHeid rpynne OTHOCATCA Ha3BaHWSI MOHATWN, CBA3AHHBLIX C
Jy>Ke3eMHOI HaLMOHabHOM KynbTypoii (Ha3BaHMS pa3HbIX HALMOHAMbHBIX O4EXA,
XUNnL, My3blKaibHbIX WUHCTPYMEHTOB, 3BaHWIA, Npogeccuin, yTBapu), a Takxe
CBSI3aHHbIX C YY>KE€3eMHOWN NpPUPoAoI (Ha3BaHWA XXUBOTHbIX, PaCTEHWIA) 1 Ap.: nat.
Timeo Danaos, et donaferentes («boliTecb faHaliLeB, fapbl MPUHOCALLMX») - aHr/.
Fear the Greeks bearing gifts («boiiTecb rpekoB, Aapbl NPUHOCALLNX»),
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CteneHb (HOHETUYECKOM acCMMUNALMM MOXET OblTb pasfnyHoi. Ecnm B
aHIIMACKOM f3blKe YXKe Obinn BCE 3BYKWM, M3 KOTOPbLIX COCTOAT 3aMMCTBOBaH-
Hble C/T0Ba B NOCM0BULAX, TO OHW BOCMPOMN3BOAUTCS LOBO/LHO TOUHO; €C/IN Xe
6bI/IN KaKne-To 3BYKWM HE3HAKOMbIe aHTINACKOMY A3blKY, TO KaXAbliA U3 HUX 3a-
MeHsca Hanbonee 61M3KMM 3BYKOM aHIIMIACKOTO A3blKa: nat. Experientia docet
(«OnbIT yunt») - aHrn. Experience is the best teacher («OnbIT - AyYLW KA yUmn-
Tenb») [4, c. 147].

AcCUMUANpyACh B aHTIMACKOM A3blKe, HEKOTOPbIE C/10BA B MOC/IOBULLAX He-
peako nepexoaunu B ApYryk 4vacTb peuun. lMepexon B APYryk 4acTb peyn Ha-
6/110aeTCca B HEKOTOPbIX 3aMCTBOBAHMAX M3 PpaHLy3CcKoro A3blka. Tak, MHO-
rme MHPUHUTUBLI PpaHLy3CKUX rNarosioB Mo CBOEMY OKOHYaHMIO HanoMuHanm
aHrninckne CyuwecTBUTeNbHbIE M CTAHOBUAWUCHL TakoBbIMW: (P Mais il n kst
chose qui ne fine («HeT HW4ero, YTo He 3akaHuyMBaeTcsa») - aHrn. Everything
has an end («Y Bcero ectb KoHeu») [4, c. 136]. ¥Y3HaBaeMoCTb MOCNOBUL-UC-
TOYHMKOB 06ecneynBaeTcs COXpaHEHNEM CUHTAKCMUYECKOW CTPYKTYpbI, a Takxke
annuTepaumeil co cnoBamm UCTOYMHMKa: nat. Patientia-virtus («TepneHue - fo-
opogeTenb») - aHrn. Patience is a virtue («TeprneHue - gobpoaeTenb»). Q6L
CMbIC/1 MOCNOBULbI-MCTOYHMKA MOXET COXPaHATLCA MU U3MEHATLCA, MpUYeM
M3MEHEHMe CMbICNa, Kak npasuo, CBA3aHO C'3aMeHOl KNYeBbIX CM0B UCTOY-
HUKa. B cnyyae n3MeHeHWs CMbICia NPOCeXMBaeTCA 0TKa3 OT YCTONYMBOM No-
BeleHYEeCKO MOfenun, BblpaXeHHOW «B-MOCN0BMLE, MPOHMYECKOEe OTHOLUEHWE
aBTOpa K UCTOYHUKY.

Takum o6pa3om, nonaB B AHFMIACKUA A3bIK, YHUBEPCA/IbHbIE MOCM0BULLbI
Ha NPOTSHXKEHWUMN ANTENbHOrQ BPEMEHN MOABEPranch MPOLECCY acCUMUAALUN,
KOTOpbI/ 3aK/o4aeTcs B NPeobpasoBaHMM UX 3BYKOBOFO 06/1MKa, EKCUYECKOTro
COCTaBa M rpamMMaTUYECcKON CTPYKTYpbl MO BHYTPEHHUM 3aKOHaM aHTMACKOro
A3bIKA.

Cnuncok nuTepaTypbl

1. inbnHa, E.B. CpaBHUTENbHBIN aHa/IN3 aHTJINACKMX 1 PYCCKNX MapeMuii [SneKTpoH-
Heli pecypc] / E.B. MinbuHa // KynbTypa u o6pasoBaHue. - 2014. - No 12. - Pexum
poctyna: http://vestiiik-rzi.ra/2014/12/2616 - Oata goctyna: 26.05.2016.

2. TeTpywesckas, FO.A. YH/BepcabHOE U HALMOHA/TbHOE B MapeMI0IOr4YecKol cu-
creme s3bika / FO.A. MeTpylieBckas // [lacnefaBaHHi Ma repmMaHcKail i cnaBsHckai
thinanorii : 360pHiK HaBYKOBbIX apTbikynay ; nag pag. A.9. IsaHoBa. - Mariney :
MAY ima A.A. Kynswosa, 2015. - Bein. 6. - C. 213-216.

3. Mieder, W. Encyclopedia of World Proverbs / W. Mieder. - Englewood Cliffs, N.J. :
Prentice-Hall, 1986. - 582 p.

4. Simpson, D. The Concise Oxford Dictionary of Proverbs / D. Simpson, J. Speake. -
3rd Edition. - USA : Oxford University Press, 1998. - 333 p.

174


http://vestnik-rzi.ru/2014/12/2616



